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ROMANIZATION

kaaveh saaber :

shirin minaai :

kaaveh saaber :

shirin minaai :

kaaveh saaber :

shirin minaai :

kaaveh saaber :

shirin minaai :

kaaveh saaber :

shirin minaai :

kaaveh saaber :

shirin minaai :

khob, az kaar-e gablitoon (qabli-yetaan) baraam (baraayam) begin (begooid)?

bale, man too ye (dar yek) foorooshgaah-e lebaas kaar mikardam. oonjaa
(aanjaa) mas'ool-e residegi be moshtariyaa-o (moshtariyaan va) foroosh boodam.

che moddat oonjaa (aanjaa) boodin (boodid)?
se saal-o nim.
cheraa be sherkat-e maa a'laagemand shodin (shodid)?

khob ba'd az in moddat kaar kardan too-ye (dar yek) foorooshgaah-e koochik
(koochak) fekr mikonam aamaadegi-ye kaar kardan too ye (dar yek) majmoo'e-ye
bozorg ro (bozorg raa) daashte baasham. zabaan-e maadarim (maadari-yam)
engelisi-ye (engelisi ast) va mikhaam (mikhaaham) faarsim ro (faarsi-yam raa) be
chaalesh bekesham. tajrobe-ye modiriyat kardan-e sefaaresh haa ro (raa) ham
daaram.

hogoog-e mored-e nazaretoon (nazaretaan) che gadre (che gadr ast)?

mmm baa tavajjoh be saabeqge-ye kaarim (kaari-yam) va inke garaare (garaar ast)
too kaaraa-ye (kaar-haa-ye) hesaabdaari be foorooshgaah komak konam, beyn-e
maahi do-o nim taa se milyoon.

saqf-e dastmozd-e pishnahaadi-ye maa do-o nim milyoone (milyoon ast).
momkene (momken ast) azatoon bekhaaym (az shomaa bekhaahim) ba'zi
aakhar-e hafte-haam (haa ham) kaar konin (konid), behetoon (behetaan) ezaafe
hogooq pardaakht mishe (mishavad).

bimam (bime ham) daaram?
bale, bime daarin (daarid). morakh-khasi-ye estehqaaqi toonam (taan ham) bist-o
shish (shesh) rooze (rooz ast)...mamnoon ke tashrif aavordin (aavardid). dar

mored-e natije-ye mosaahebe baahaatoon (baa shomaa) tamaas gerefte mishe
(mishavad).

mamnoon. rooz-e khoobi daashte baashin (baashid)!



ENGLISH

Kaveh Saber :

Shirin Minai :

Kaveh Saber :

Shirin Minai :

Kaveh Saber :

Shirin Minai :

Kaveh Saber :

Shirin Minai :

Kaveh Saber :

Shirin Minai :

Kaveh Saber :

Well, tell me about your last job?

Yes, I was working at a clothing store. I was in charge of attending the customers
and sales there.

How long were you there?

Three and a half years.

Why did you become interested in our company?

Well, after working this long at a small shop, I think I'm ready to work at a large
complex. My mother tongue is English, and I'd like to challenge my Persian. I have
the experience of managing the orders.

What are your salary expectations?

Mmm, considering my work experience, and this, that I'm to help the shop with
accounting tasks, between 2.5 and 3 million (Toman).

Our proposed wage cap is 2.5 million. If we ask you to work on some weekends as
well, you'll be paid extra.

Do I have insurance?
Yes, you'll be insured. Your paid vacation is 26 days a year according to the labor

law. Thank you for coming. We'll be contacting you regarding the result of the
interview.

Shirin Minai: Thank you. Have a nice day!
VOCABULARY
Persian Romanization English Class
Jsimo mas'ool responsibility noun
oS, residegi attend none
ool ol zabaan-e maadari mother tongue phrase
0US wu e Modiriyat kardan manage phrase
LB usils gaanoon-e kaar labor law phrase
ol 8>kl aamaadegi daashtan be ready phrase
solgiiny pishnahaadi suggested adjective
sululw> hesaabdaari accounting noun
2 joiwd edw Saqf-e dastmozd wage cap phrase
wdlaxiwl wa> 0 morakh-khasi-ye estehqaaqi paid vacation phrase




SAMPLE SENTENCES

(s pisz) pidaz pl SL1S 0 Jsime oo
man mas'ool-e bargozaari-ye in jashn hastam.

I'min charge of holding this ceremony.

OIS Sy S opl @y (didle> (ro) Olgsue S

key mikhaan (mikhaahand) be in moshkel
residegi konan (konand)?

When do they want to address this problem?

sl 0L =z Wil 4 wlwlus! ol gl Gald

gaahi oqaat bayaan-e ehsaasaat be zabaani joz
zabaan-e maadari gheyr-e momkene (gheyr-e
mombken ast).

Sometimes expressing your feelings in a
language other than your mother tongue is
impossible.

aidgo s Olwil s Sus jl o 0lo VLS Caypro
modiriyat kardan-e zamaan yeki az vizhegi haa-
ye ensaan-haa-ye movaffage (movaffaq ast).

Effective time management is one of the
characteristics of successful people.

(o,D) oyl s 4 5L LS Ogils
gaanoon-e kaar niyaaz be taqyir daare (daarad).

The labor law needs to change.

alaan aamadegi-ye ezdevaaj va tashkil-e
khaanevaada ro (khaanevaade raa) nadaaram.

I'm not ready to marry and start a family.

29 YU Gl (Ol solgiin) O guinlgiiny 5,

ragam-e pishnahaadi-shoon (pishnahaadi
eshaan) kheyli baalaa bood.

Their offered price was so high.

Sulubus Hlwl
asnaad-e hesaabdaari

accounting documents
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el

personel-e hesaabdaari hamishe dar paayaan-e
fas/ sareshaan sholoogh ast.

The guys in accounting are always busy at the
end of a quarter.
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saqgf, dar e'baarat-e saqf-e dastmozd be ma‘'naa-
ye hadde aksar ast.

Cap, in the term ‘cap wage,’ means limit
(maximum).

man si rooz morakh-khasi-ye estehqaaqi daaram.

I have 30 days of paid vacation.
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VOCABULARY PHRASE USAGE

morak-khasi-ye estehghaaghi
"paid vacation, paid leave"



Morakh-khasi (a3 40) is @ noun meaning "leave" and estehghaaghi($laxiwl) is an adjective meaning
"which is deserved," in other words it indicates "a leave of absence that you're entitled to take."

It's mentioned in labor law and job contracts. wwa> 0 (morakh-khasi) is often used in the verb phrase
0id S a0, "take (time) off." Other terms which are equal to (v lixiwl (was 40 (Mmorakh-khasi-ye
estehghaaghi) are ailllw wa> 40 (Morakh-khasi-ye saaliyaaneh) where saaliyaaneh means "annual," and
Jsé> L a0 (Morakh-khasi baa hoghoogh), where baa hoghoogh means "paid day off."

According to the labor law in Iran, all employees have 26 days of paid leave plus Fridays (which are part
of the weekend in Iran). There might be slight deviations from law in some company's internal policies.
It's better to read the contracts carefully and check if they've been set up according to the labor law.

For example:

chand rooz morakh-khasi-ye estehghaaghi daari?
"How many paid days off do you have?"

Jgi> adlol
ezaafeh hoghoogh
"extra pay"

Ezaafeh, (asLol) is an adjective meaning "extra, added" and hoghoogh ($s4>), is a noun meaning "pay,
salary."

It's a common phrase at the workplace. Some companies, when on a low budget, don't let their
employees work overtime. You'd better check your company's policies in this regard in advance. Another
term which associates with $¢a> adlol (ezaafeh hoghoogh) is ;S aslol (ezaafeh kaar), "overtime." 1§
(kaar) is a noun and means "work" in this context

For example:

1. piiln Ggi> adlol olo opl.
in maah ezaafeh hooghoogh nadaashtam.
"I didn't get extra pay this month."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Passive Voice

wiazy (pudlez OU5) pulexn 09ijl (cuwl HSon) aiSon (camwl ow) aowi g Oorlio 9> Lov‘s.)'.@_i.‘h,_v,{_ 2 joiw) Chiw

dgaso) adisne calo g Bei> adliol (0lig) Vsig (34iS) HuiS LS (o2 ) ploaian ,>l).

saqf-e dastmozd-e pishnahaadi-ye maa do-o nim milyoone (milyoon ast). momkene (momken ast)
azatoon bekhaaym (az shomaa bekhaahim) ba'zi aakhar-e hafte-haam (haa ham) kaar konin
(konid), behetoon (behetaan) ezaafe hoqooq pardaakht mishe (mishavad).

"Our proposed wage cap is 2.5 million. If we ask you to work on some weekends as well, you'll be

paid extra."



In this lesson, we will learn how to use:
1. Passive voice for simple verbs

2. Passive voice for compound verbs

1. Passive voice for simple verbs

The passive voice is used when the person or the thing that endures an action becomes the subject of a
sentence. So the object of an active sentence becomes the subject in a passive sentence.

The passive form of a verb is made from the past participle of the verb and the auxiliary verb ¢
(shodan), "to become," conjugated in the target tense and in agreement with the subject of the

sentence.

To make the past participle, simply drop the ¢ (n) and add o (he).

Verb Past Participle

0LS 03,5
(kardan) (karde)
llto doll

09 aid
(raftan) (rafte)
Ilto g Oll

O g A gi
(neveshtan) (neveshte)
"to write"

In formal settings and official correspondence you may see 4,5 (gardidan) which is the formal
version of yxw (Shodan) meaning "to become."

Here are some common verbs both in the active voice and the passive voice:

Verb - dictionary form Active voice Passive voice (3rd person
singular)

029> PS> o 294 (0 039>

(khordan) (mikhoram) (khorde mishavad)

"to eat" "Teat" "is eaten"

UM ©P_M 50 D94 (0 0

(bordan) (mibaram) (borde mishavad)

"to take, to bring" "I take, I bring" "is taken, is brought"

(saakhtan) (misaazam) (saakhte mishavad)

"to build, to make" "I build, I make" "is built, is made"

Conjugation chart: in the table below you can see how the verb i>Llw (saakhtan) "to make" conjugated
in the present perfect tense.



Persian Romanization English (literal translation)

el o ai> Lw. saakhte shode-am. "I have been made."

sl o ais bw. saakhte shode-'i. "You have been made."
cuwl o ais bw. saakhte shode ast. "He/She/It has been made."
ol o2 ai> Lw. saakhte shode-im. "We have been made."

2l ooui ais bw. saakhte shode-id. "You have been made."

Xl ooun ais Lw. saakhte shode-and. "They have been made."

As you may already know, in colloquial Persian we tend to use the past tense (just the written form) and
put the stress on the second syllable to make the present perfect tense. For example:

"Iwent" RAFtamvs. "I've gone/been" rafTAM.

In other words, we drop the o (€) sound. As an example, el oxuiv ai>Lw (saakhte shode am), changes to
e ai>lw (saakhte shodam).

1p|om)‘omu whquSLylsl)J L)'°)
man baraaye in kaar saakhte nashodam.
"I'm not cut out for this job."

2. cawl ooui) ooui aizbw Mo I Giug JLw ¥O - - 293> Ly o).
in banaa hodood-e chaahaar hezaar-o poonsad (paansad) saal pish az milaad saakhte shode (ast).
"This monument was built around 4500 BC."

And please take note of the fact we need to use the present perfect tense, whereas in American English
the past tense is used.

1. 2iloauwis) Yauins aizbw > sbals (o) o5 oS ._,\f.xi) S (bosbsbowl) Lolslawl).
espaaniyaayiyaa (espaaniyaayi-haa) baraaye zendegi kardan too (dar) jaa-haa-ye sard saakhte
nashodan (nashode and).
"Spaniards can't stand living in cold places." (Lit. "Spaniards are not made for living in cold places."

2. Passive voice for compound verbs

Compound verbs in Persian are made up of averb, such as guwl> (daashtan) "to have," y»ls (daadan) "to
give," and y»,S (kardan) "to do," etc. plus a nonverbal element.

Let's see how to form the passive voice with compound verbs.

1. O.I.;‘Jub Cawgd
(doost daashtan)
"to love/to like"

In such combinations, we use the past participle of the verb yuul> (daashtan,) "to have," which is auwls
(daashte), and add the proper conjugated form of the verb (i (shodan), "to become."

1. Ui aiily cuwg
doost daashte shodan
"to be loved/to be liked"



maa ensaan-haa niyaaz daarim ke doost daashte beshim (beshavim).
"We humans, need to be loved."

1. 0o s juz S
(be kasi chizi daadan),
"to give someone something," "to give something to someone”
The same rule applies to y»l> daadan, "to give." Here is a sample sentence:
1. cawl) oouis 0315 Lo ay aS (cawl (siass) asioss (oS s o daw).
salaamati bozorgtarin ne'mati-ye (ne'mati ast) ke be maa daade shode (ast).
"Health is the biggest blessing given to us."

For some verbs, the modifications are beyond just changing the ending. We use a different verb.

For yo,S (kadan), we use ¢ instead, so yixlail (andaakhtan), "to drop," becomes sl (oftaadan), "to
fall."

Another example is y»l> Jll (enteqaal daadan), "to transfer," which changes into ¢ ool Jlaul
(entegaal daade shodan) or i Jiiie (Mmontagel shodan) meaning "to transfer" or "to be transferred.”

The second option gy Jsiie (Mmontaqel shodan) is more common.

Here are some common compound verbs both in the active voice and the passive voice:

Verb - dictionary form Active voice Passive voice

0S5 syl 2,5 sula> i s la>

(kharidaari kardan) (kharidaari kardam) (kharidaari shod)
"purchase" "I purchased" "It was purchased"
(part kardan) (part mikonad) (part shod)

"throw" "He/she throws" "It was thrown"

oob wlx b ol %2,5 by ol

(nejaat daadan) (nejaat daadan) (nejaat peydaa kardand)

"save/salvage" "They saved" "They were saved"

Conjugation chart:

Persian Romanization English

0,5 b ol nejaat peydaa kardam. "I was saved."

s2,S by ol nejaat peydaa kardi. "You were saved."

35S by ol nejaat peydaa kard. "He/She/It was saved."
o135 by olx. nejaat peydaa kardim. "We were saved."
20,5 by ol nejaat peydaa kardid. "You were saved."
20,5 by ol nejaat peydaa kardand. "They were saved."

Sample Sentences



1. s 2plss plisl 03 Juw adlaio a ol g slasl 0,5 K.
yek gorooh-e emdaad-o nejaat be mantaqe-ye seylzade e'’zaam khaahad shod.
"Arelief and rescue team will be dispatched to the flood-affected region."

2. i) 23,8 Jisio pj owol as4is> o).
In daftar beh aadres-e zir montaghel gardid
"This office has been moved/transferred to the address below."

3. 2aui) Y Jéiio (idww i85 a (b ol) Usl).
oonaa (aan-haa) be daftar-e sidni montaqel shodan (shodand).
"They transferred/were transferred to the Sydney office."

Examples from the Dialogue

1. Js,) esgu (Uni) Ginpio 5 i LS 0558 $ubo (o2 VLS laziwl) pigi 8 liziuml uaz so (a,]) > aow cal,
Seaitso) anvro aid S wlai (Lawiv L) 0 oilal ax>las azuii 3590 5 (35,9]) o8] Caypuisi a5 O gian ...(cimwl).
bale, bime daarin (daarid). morakh-khasi-ye estehqaaqi toonam (taan ham) bist-o shish (shesh)
rooze (rooz ast)...mamnoon ke tashrif aavordin (aavardid). dar mored-e natije-ye mosaahebe
baahaatoon (baa shomaa) tamaas gerefte mishe (mishavad).

"Yes, you'll be insured. Your paid vacation is 26 days a year according to the labor law. Thank you
for coming. We'll be contacting you regarding the result of the interview."

Sample Sentences

1.05)3).0(IJ)SJMSJJ[SQJL)MJ.)L)JI(JJ)SJAS(wLQMRJ)wLU!J.
loghataayi (loghat-haa-yi) ke too (dar) in dars be kaar rafta-ro (rafte raa) moroor kon.
"Review the words that are used in this lesson."

2. 2 039> blxe Caai.
nesf-e ghazaa-haa khorde shod.
"Half of the dishes were eaten.”

3. cuwl) o 02> Lrulo kSJlJ ;9|)Jo| oV > (XK) «).
ye (yek) khers atraaf-e paark-e tabi'i dide shode (ast).
"A bear has been seen around the natural park."

CULTURAL INSIGHT

Networking

It might me be the case in many cultures, but if you have good connections in a company or
organization, it's likely you will get a good position (unfortunately even if you're not qualified enough for
the job). It's called networking in its professional sense, but it might just seem as simple as pulling some
strings, nepotism, or favoritism. It's called ¢S L wi,L (paatri baazi kardan) or w i (band-e pe).
There's a common belief in Iran (although not everyone believes in it) that in order to be successful in
life you need "money" (pool Jg), "connection" (v, paarti), and "rudeness" (por rooi «ug, ). They all
start with a "p" sound in Persian.

Jobs in banks and the oil or gas industry are among the most sought-after jobs in Iran. They are mainly
run by the government (directly or indirectly). There's a huge competition among university graduates
to work in such fields, which offer highly-paid and permanent jobs.

Useful expression:



1.0 sib ek
paarti baazi kardan
"pulling strings, favoritism"
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